
Bruksmåte · Puten har en vattert del over hælen og akillessenen og en plantar del 
med en sammenbindende søm under. Vær nøye med å ta på deg puten på riktig 
måte, for å unngå hudirritasjon. Puten er laget for å kunne brukes på både venstre 
og høyre fot, så lenge den sammenbindende sømmen går under foten og ikke 
under akillessenen.
Puten er vattert med trykkabsorberende tøy. Før du tar på puten, bør du sørge 
for å utvide tøyet ved å tilpasset det til akillessenen. Dette vil gjøre puten mykere. 
Tilpass hælen og akillessenen over puten og stram deretter igjen borrelåsen over 
foten. Ikke stram borrelåsen for mye, siden dette kan forhindre blodsirkulasjonen. 
Sørg for å gi beskjed til pasienten om at vedkommende ikke må stå eller gå med 
puten på foten. Den burde bare brukes ved hvile. 
Se etter trykkmerker eller problemer med sirkulasjonen etter noen timers bruk. 
Siden området rundt hælen er helt dekket av puten, anbefaler vi ikke at den skal 
brukes i mer enn 10 timer. Det kan dannes fuktighet ved hælen som videre kan 
føre til hudirritasjon. 

Ta vekk puten · Puten burde tas vekk etter bruk og henges til tørk før den brukes 
igjen. Se på huden over hælen, akillessenen og foten for eventuell ytterligere 
hudirritasjon. 

Putens innhold · Trekket er laget av 100% bomull og vatteringen er laget av 100% 
polyester.  

Ivaretagelse av puten og forholdsregler · Puten skal ikke brukes når du er i 
bevegelse, og skal kun brukes ved hvile. Se hvordan huden på foten er etter daglig 
bruk. Vær oppmerksom på at trykksår dannes som følge av en kombinasjon av 
varme og fuktighet. Personlig hygiene er også svært viktig. Vi anbefaler at puten 
vaskes en gang i uken. Følg vaskeanvisningen på puten og ta igjen borrelåsen. 
Pasienter med sensitiv hud, diabetes eller dårlig sirkulasjon i bena bør se etter 
trykkmerker ofte. Pasienter med allergi bør sjekke hva puten inneholder før bruk. 
For mer informasjon se www.mediroyal.se

 Dansk – Instruksjoner 
 MR3040 Hælbeskyttelse 

Generel information · Læs instruktionen omhyggeligt. Hvis du har en skade, 
bør du rådføre dig med din læge eller behandler med henblik på en individuel 
behandlingsplan. Hvis du lider af dårligt blodomløb, reduceret følsomhed eller 
diabetes, skal du være opmærksom på trykmærker eller lokale hævelser, når 
du bruger produktet. Hvis din tilstand forværres, når du bruger produktet, skal 
du ophøre med brugen og søge læge. Hvis produktet er blevet tilpasset af en 
person med medicinsk uddannelse som f.eks. en ergoterapeut, fysioterapeut, 
ortopædisk tekniker eller en læge, skal du bede vedkommende om råd og 
yderligere anvisninger. Følg vaskevejledningen herunder. Hvis du er allergisk over 
for materialer, angives det i instruktionen, hvad produktet er fremstillet af. Se www.
mediroyal.se for yderligere oplysninger.

Indikationer · Produktet er udformet til at hjælpe med til at forebygge hudirritation 
og tryksår på hælen og foden. 

Kontraindikationer · Produktet er udelukkende udformet til positionering af 
hælen og foden ved hvile i sengeleje og ikke til ambulant brug. Patienten må ikke 
stå eller gå med produktet på, eftersom det kan øge risikoen for fald. Produktet er 
ikke udformet til brug ved behandling af åbne sår.

Inden applikation · Brug målskemaet til at vælge den korrekte størrelse. Bemærk 
at målskemaet udelukkende er vejledende i forhold til den korrekte størrelse, og at 
produktet bør tilpasses individuelt.

Applikation · Produktet har en polstret del over hælen og akillessenen og en 
del til fodsålen med en midtersøm under. Sørg for at de appliceres korrekt for at 
forebygge hudirritation. Produktet passer lige godt på højre og venstre fod, hvis 
midtersømmen placeres under foden og ikke under akillessenen.
Produktet er fyldt med trykabsorberende fibre. Inden applikation skal man sørge 
for at ekspandere fibrene ved at ryste akillesdelen. Det vil give mere polstring. 
Placer hæl og akillessene over puden og luk remmen over foden. Overspænd 
ikke remmen, da det kan hindre blodomløbet. Kontroller, at patienten er informeret 
om, at man ikke må stå eller gå med produktet på. Det bør kun bruges ved hvile i 
sengeleje. 
Kontroller, om der er trykmærker eller problemer med blodomløbet efter et par 
timers brug. Eftersom hælområdet er helt omsluttet, kan vi ikke anbefale, at 
produktet bruges i mere end 10 timer, da der kan opstå fugt inde i det, hvilket kan 
medføre hudirritation. 

Fjernelse · Produktet bør fjernes efter brug, og lade tørre inden gentagen 
brug. Kontroller huden på hælen, akillessenen og foden for tegn på yderligere 
hudirritation. 

Materialeindhold · Dækmaterialet er fremstillet af 100% bomuld, og polstringen 
er fremstillet af 100 % polyester. 

Plejeanvisninger og forebyggende forholdsregler · Produktet er udelukkende 
udformet til brug ved hvile i sengeleje og ikke til brug, når man står eller går. 
Kontroller hudens tilstand efter dagligt brug. Bemærk, at tryk sammen med varme 
og fugt udgør de faktorer, der skaber et tryksår. Personlig hygiejne er også vigtig. 
Vi anbefaler at vaske produktet en gang om ugen. Følg vaskeanvisningerne 
på produktet og luk remmen. Patienter med følsom hud, diabetes eller dårligt 
blodomløb bør ofte kontrollere, om der findes trykmærker. Patienter med allergier 
bør kontrollere materialeindholdet inden brug. Se www.mediroyal.se for yderligere 
oplysninger.

 Íslenska – Leiðbeiningar 
 MR3040 hælavörn

Almennar upplýsingar · Lesið leiðbeiningarnar vandlega. Ef þú færð sár 
ættir þú að ráðfæra þig við lækni eða meðferðaraðila um einstaklingsbundna 
endurhæfingaráætlun. Ef þú þjáist af lélegri blóðrás, skertri tilfinningu eða 
sykursýki skaltu fylgjast með þrýstingsmerkjum eða staðbundnum bólgum þegar 
þú notar vöruna. Ef ástand þitt versnar við notkun vörunnar skaltu hætta notkun 
og hafa samband við lækni. Ef varan hefur verið sett á af heilbrigðisstarfsmanni 
eins og iðjuþjálfa, sjúkraþjálfara, bæklunartæknifræðingi eða lækni, vinsamlegast 
hafðu samband við þá til að fá ráðleggingar og frekari leiðbeiningar. Fylgdu 
þvottaleiðbeiningunum hér að neðan. Ef þú ert með efnisofnæmi getur þú fundið 
efnissamsetninguna í leiðbeiningunum. Frekari upplýsingar má fá á www.
mediroyal.se

Ábendingar · Varan hefur verið hönnuð til að aðstoða við að koma í veg fyrir 
ertingu í húð og þrýstingsfleiður yfir hæl- og fótsvæði.  

Frábendingar · Þessi vara er aðeins hönnuð til að staðsetja hæl og fót meðan á 
hvíld stendur og ekki til gönguferða. Sjúklingurinn má hvorki standa né ganga með 
vöruna á sér þar sem það gæti aukið hættu á að falla. Varan er ekki hönnuð til að 
nota til að meðhöndla opin sár eða fleiður.

Fyrir notkun · Veljið rétta stærð með því að nota stærðartöfluna. Athugið að 
stærðartaflan er aðeins leiðbeiningar um rétta stærð og varan ætti að vera 
aðlöguð fyrir hvern og einn.

Notkun · Varan er með bólstraðan hluta yfir hæl og hásin og iljarhluta með 
miðsaum undir. Gakktu úr skugga um að nota hana rétt til að koma í veg fyrir 
ertingu í húð. Varan er jafnvíg fyrir vinstri og hægri og getur passað á hvorn fótinn 
sem er ef miðsaumurinn er settur undir fótinn en ekki undir hásinina.
Varan er fyllt með þrýstigleypandi trefjum. Gakktu úr skugga um að stækka 
trefjarnar áður en þær eru settar á með því að ýfa hásinahlutann. Þetta mun veita 
meiri dempun. Settu hælinn og hásinina yfir púðann og lokaðu ólinni yfir fótinn. 
Ekki herða ólina of mikið þar sem það gæti truflað blóðrásina. Gakktu úr skugga 
um að upplýsa sjúklinginn um að standa ekki eða ganga með vöruna á. Hana ætti 
aðeins að nota við hvíld í rúmi. 
Gakktu úr skugga um að athuga hvort þrýstimerki eða blóðrásarvandamál séu 
til staðar eftir nokkurra klukkustunda notkun. Þar sem hælsvæðið er algerlega 
umlukið mælum við ekki með því að nota vöruna lengur en í 10 klukkustundir, þar 
sem raki gæti safnast upp inni sem gæti leitt til ertingar í húð. 

Fjarlæging · Fjarlægja skal vöruna eftir notkun og láta þorna áður en hún er notuð 
aftur. Athugaðu húðina yfir hælinn, hásinina og fótinn fyrir frekari ertingu í húð. 

Efnisinnihald · Áklæðið er úr 100% bómull og fyllingin er úr 100% pólýester.  

Leiðbeiningar um umhirðu og varúðarreglur · Varan er eingöngu hönnuð til að 
nota við hvíld í rúmi og ekki til að standa eða ganga. Athugaðu ástand húðarinnar 
eftir daglega notkun. Athugið að þrýstingur, ásamt hita og raka, eru þeir þættir 
sem mynda þrýstingsfleiður. Persónulegt hreinlæti er líka mikilvægt. Við mælum 
með að þvo vöruna einu sinni í viku. Fylgdu þvottaleiðbeiningunum á vörunni og 
lokaðu ólinni. Fylgjast ætti með þrýstiáverkum hjá sjúklingum með viðkvæma 
húð, sykursýki eða lélega blóðrás. Sjúklingar með ofnæmi ættu að athuga 
efnisinnihaldið fyrir notkun. Frekari upplýsingar má fá á www.mediroyal.se

 English – instructions
 MR3040 Heel Protector

General information · Read the instruction carefully. If you got an injury, you 
should consult with a doctor or therapist for an individual rehabilitation plan. If 
you suffer from poor circulation, reduced sensibility, or diabetes, be observant 
on pressure marks or local swelling when you use the product. If your condition 
gets worse when using the product, discontinue the use and contact a doctor. If 
the product has been fitted by a medical trained professional like occupational 
therapist, physical therapist, orthopedic technician, or a medical doctor, please 
refer to them for advice and further instructions. Follow the washing instruction 
below. If you have material allergies, you can find the material composition in the 
instruction. For more information, visit www.mediroyal.se

Indications · The product has been designed to assist in prevention of skin 
irritation and pressure ulcers over the heel and foot area.  

Contraindications · This product is only designed for positioning of the heel and 
foot during bed resting and not for ambulation. The patient is not allowed to stand 
or walk with the product on as it might increase the risk of falling. The product is 
not designed to be used for treating open wounds or ulcers.

Pre application · Use the measurement chart to select the right size. Note that 
the measurement chart is only a guidance to the right size and the product should 
be fitted individually.

Application · The product has a padded section over the heel and Achilles and a 
plantar part with a central seam under. Make sure to apply it correctly to prevent 
skin irritation. The product is universally left and right and can fit either foot if the 
central seam is placed under the foot and not under the Achilles.
The product is filled with pressure absorbent fibers. Before application make sure 
to expand the fibers by fluffing the Achilles part. This will provide more cushioning. 
Position the heel and Achilles over the cushion and close the strap over the foot. 
Do not over-tighten the strap as it could disturb circulation. Make sure to inform the 
patient not to stand or walk with the product on. It should only be used during bed 
resting. 
Make sure to check for pressure marks or circulatory problems after a few hours 
of use. Since the heel area is completely encapsulated, we do not recommend the 
product to be used more than 10 hours, as moisture might build up inside which 
could lead to skin irritation. 

Removal · The product should be removed after use and let dry before using 
it again. Check the skin over the heel, Achilles, and foot for any additional skin 
irritation. 

Material content · The cover is made from 100% cotton and the filling is made 
from 100% polyester.  

Caring instructions and precautions · The product is only designed for bed 
resting and not for standing or walking. Check the skin condition after daily use. 
Note that pressure, in combination with heat and moisture, are the factors that 
creates a pressure ulcer. Personal hygiene is also important. We recommend 
washing the product once a week. Follow the washing instruction on the product 
and close the strap. Patients with sensitive skin, diabetes or poor circulation 
should check frequently for pressure marks. Patients with allergies should check 
the material content before use. For more information consult www.mediroyal.se

 Svenska – Instruktioner 
 MR3040 Hälskydd

Generell information · Läs instruktionen noggrant. Om du har drabbats 
av en skada, bör du kontakta en läkare eller terapeut för en individuell 
rehabiliteringsplan. Om du lider av dålig cirkulation, nedsatt sensibilitet eller 
diabetes, var uppmärksam på tryckmärken eller lokal svullnad när du använder 
produkten. Skulle ditt besvär försämras när du använder produkten skall du 
avbryta användningen och kontakta en läkare. Om produkten har provats ut av 
medicinsk personal som arbetsterapeut, fysioterapeut, ortopedtekniker eller en 
läkare, kontakta dem för råd och ytterligare instruktioner. Följ tvättanvisningen i 
instruktionen. Om du har materialallergi finns materialkompositionen nedan. För 
mer information besök www.mediroyal.se

Indikationer · Produkten har designats för att förebygga hudirritation och 
uppkomst av trycksår över häl- och foten. 

Kontraidikationer · Produkten har designats för att enbart avlasta häl och fot vid 
sängläge och inte vid gång. Patienten får inte stå eller gå med produkten eftersom 
det ökar risken för fall. Produkten är inte designat för att behandla öppna trycksår. 

Förberedelse för applicering · Använd måttabellen för att välja rätt storlek. 
Observera att måttabellen endast är en vägledning till rätt storlek och att skenan 
bör provas ut individuellt optimal funktion.

Applicering · Produkten har en vadderad del över hälen, hälsenan och en fotdel 
med en central placerad söm utanpå. Se till att produkten appliceras korrekt för 
att undvika hudirritation. Produkten är universell och kan användas på både höger 
och vänster fot, så länge fotdelen är korrekt applicerad över foten och inte över 
hälsenan. 
Produkten är fylld med tryckavlastande fiber. Innan applicering, se till att 
expandera fibern genom att fluffa upp häldelen. Det ger en bättre tryckavlastning. 
Applicera hälsenan och hälen över kudden och stäng bandet över foten. Se till 
att bandet inte stängs för hårt eftersom det kan störa cirkulationen. Se till att 
informera patienten om att inte stå eller gå med produkten på. Den skall endast 
användas vid sängläge. 
Kontrollera huden för tryckmärken eller cirkulatoriska problem efter några timmars 
användning. Hälen är helt täckt, därför rekommenderar vi inte att den används mer 
än 10 timmar i sträck, eftersom fuktigheten över huden kan öka vid användning 
vilket kan leda till hudirritation. 

Ta av skyddet · Ta av skyddet efter användning och låt den lufttorka innan den 
används igen. Kontrollera huden över hälen, hälsenan och foten för ytterligare 
hudirritation. 

Material innehåll · Överdraget är tillverkat i 100% bomull och polstringen av 100% 
polyester.

Skötselanvisningar och försiktighetsåtgärder · Produkten är enbart designad 
för att användas vid sängläge och inte för att stå eller gå. Kontrollera huden 
dagligen efter användning. Tänk på att tryck i kombination med värme och fukt 
är det som samverkar vid uppkomst av trycksår. Personlig hygien är också viktig. 
Vi rekommenderar att tvätta produkten en gång i veckan. Följ tvättinstruktionen 
på produkten och stäng bandet. Patienter med känslig hud, diabetes eller dålig 
cirkulation bör vara observanta på tryckmärken. Patienter med allergier bör 
kontrollera material-innehållet innan användning. För mer information besök www.
mediroyal.se 

 Suomi – Ohjeet 
 MR3040 Kantapääsuoja

Yleistä · Lue ohjeet huolellisesti. Jos olet saanut vamman, sinun pitäisi neuvotella 
lääkärin tai terapeutin kanssa yksilöllisen kuntoutussuunnitelman asioissa. Jos 
kärsit huonosta verenkierrosta, heikentyneestä herkkyydestä tai diabeteksesta, 
varo painejälkiä tai paikallista turvotusta, kun käytät tuotetta. Jos terveydentilasi 
pahenee tuotetta käyttäessäsi, lopeta tuotteen käyttö ja hakeudu lääkäriin. Jos 
tuotteen on sovittanut terveydenhuollon ammattihenkilö, kuten työterveyshoitaja, 
fysioterapeutti, ortopedian teknikko tai lääkäri, kysy heiltä neuvoja ja lisäohjeita. 
Noudata alempana olevia pesuohjeita. Jos sinulla on materiaaliallergioita, löydät 
materiaalikoostumuksen käyttöohjeesta. Lue lisää osoitteesta www.mediroyal.se

Käyttöaiheet · Tuote on tarkoitettu ehkäisemään ihon ärsytystä ja painehaavoja 
kantapään ja jalkaterän alueella.  

Vasta-aiheet · Tämä tuote on tarkoitettu kantapään ja jalkaterän asennon 
ylläpitoon vain sängyssä lepäämisen aikana, ei liikkumiseen. Kun tuote on puettu 
päälle, potilas ei saa seisoa tai kävellä, koska se saattaa lisätä kaatumisen riskiä. 
Tuotetta ei ole tarkoitettu avohaavojen tai haavaumien hoitoon.

Ennen käyttöä · Valitse mittataulukon avulla oikea koko. Huomaa, että 
mittataulukko on oikean koon määrittämiseksi vain viitteellistä ja tuote tulisi 
sovittaa yksilöllisesti.

Pukeminen · Tuotteessa on kantapään ja akillesjänteen yläpuolella pehmustettu 
osa ja alempana plantaarinen osa, jossa on keskisauma. Muista pukea tuote 
oikein välttyäksesi ihon ärsytykseltä. Tuote on yleispätevä vasemmalle ja oikealle, 
ja se sopii kumpaan tahansa jalkaan, jos keskisauma on sijoitettu jalkaterän alle 
eikä akillesjänteen alle.
Tuote on täytetty painetta vaimentavilla kuiduilla. Muista ennen pukemista 
pöyhiä akillesjänneosaa, jotta kuidut laajenevat. Tämä lisää pehmustusta. Aseta 
kantapää ja akillesjänne pehmusteen päälle ja sulje nauha jalkaterän päällä. Älä 
kiristä nauhaa liikaa, koska se voi häiritä verenkiertoa. Muista kertoa potilaalle, 
että hän ei saa seisoa tai kävellä, kun tuote on puettu päälle. Sitä tulisi käyttää 
vain sängyssä lepäämisen aikana. 
Muista tarkistaa painejäljet tai verenkiertohäiriöt muutaman tunnin käytön jälkeen. 
Koska kantapään alue on täysin kapseloitu, emme suosittele tuotetta käytettäväksi 
yli 10 tuntia, koska sen sisälle voi kertyä kosteutta, joka voi ärsyttää ihoa. 

Riisuminen · Riisu tuote käytön jälkeen ja anna sen kuivua ennen kuin käytät 
sitä uudelleen. Tarkista kantapään, akillesjänteen ja jalkaterän iho mahdollisen 
ylimääräisten ärsytyksen varalta. 

Materiaalikoostumus · Päällinen on 100 % puuvillaa ja täyte 100 % polyesteriä.  

Hoito-ohjeet ja varotoimenpiteet · Tuote on tarkoitettu käytettäväksi vain 
sängyssä lepäämisen aikana, ei seisomiseen ja kävelyyn. Tarkista ihon kunto 
päivittäisen käytön jälkeen. Huomaa, että paineen, lämmön ja kosteuden 
yhdistelmä aiheuttaa painehaavoja. Myös henkilökohtainen hygienia on 
tärkeää. Tuote kannattaa pestä kerran viikossa. Noudata tuotteeseen merkittyjä 
pesuohjeita ja sulje nauha ennen pesua. Potilaiden, joilla on herkkä iho, diabetes 
tai huono verenkierto, tulisi tarkistaa usein painejäljet. Allergikoiden tulisi 
tarkistaa ennen käyttöä tuotteen materiaalikoostumus. Lue lisää osoitteesta www.
mediroyal.se

 Norsk – Instruksjoner 
 MR3040 Hælbeskyttelse

Generell informasjon · Les instruksene nøye. Hvis du har en skade, bør du 
rådføre deg med en lege eller terapeut for en individuell rehabiliteringsplan. Hvis 
du har dårlig sirkulasjon i bena, nedsatt følelse i huden eller diabetes, må du 
være oppmerksom på trykkmerker eller lokal hevelse når du bruker puten. Hvis 
tilstanden din blir verre når du bruker puten, må du avbryte bruken og kontakte 
en lege. Hvis medisinsk helsepersonell som en ergoterapeut, fysioterapeut, 
ortopeditekniker, eller lege har tilpasset puten til foten din, kan du ta kontakt med 
vedkommende hvis du trenger rådføring og videre instrukser. Følg instruksene 
for vasking av puten nedenfor. Hvis du er allergisk mot visse typer tøy, finner du 
mer informasjon om hva denne puten er laget av i produktinstruksen. Gå til www.
mediroyal.se for mer informasjon

Indikasjoner · Produktet har blitt laget for å forebygge hudirritasjoner og trykksår 
på hælen og rundt foten.  

Kontradiksjoner · Du skal ikke bruke denne puten når du er i bevegelse, og den 
skal kun brukes for å stabilisere hælen og foten ved hvile. Pasienten skal ikke stå 
eller gå med puten på foten, siden dette øker risikoen for å falle. Puten er ikke 
laget for å brukes for behandling av åpne sår eller skader.

Før bruk · Bruk måletabellen for å velge riktig størrelse. Husk at måletabellen kun 
er en veiledning for å finne riktig størrelse, og for optimal bruk bør puten tilpasses 
individuelt.

MediRoyal Nordic AB · Box 7052 · SE-192 07 Sollentuna · Sweden
+46 8 506 766 00 ·  www.mediroyal.se

 Eesti – Juhised 
 Kannakaitse MR3040

Üldteave · Lugege juhised hoolikalt läbi. Vigastuse korral peaksite pidama arsti 
või terapeudiga nõu isikliku taastusraviplaani osas. Kui teil on vereringehäired, 
vähenenud tundlikkus või diabeet, olge toote kasutamisel tähelepanelik 
survejälgede või paikse turse tekkimise suhtes. Kui teie seisund toote kasutamise 
ajal halveneb, lõpetage kasutamine ja pöörduge arsti poole. Kui toote on 
teie jaoks sobitanud meditsiinitöötaja, nagu tegevusterapeut, füsioterapeut, 
ortopeediatehnik või arst, küsige temalt nõuandeid ja lisajuhiseid. Järgige 
alltoodud pesemisjuhiseid. Kui teil on materjalide suhtes allergiaid, vaadake 
juhistest materjalide sisaldust. Lisateavet leiate aadressilt www.mediroyal.se

Näidustused · Toode on ette nähtud nahaärrituse ja lamatiste ennetamiseks 
kanna- ja jalalabapiirkonnas.

Vastunäidustused · Toode on ette nähtud kanna ja jalalaba asendi seadmiseks 
ainult voodis puhkamise ajal ning mitte ringi liikumisel. Patsient ei tohi toote 
kandmise ajal seista ega kõndida, sest see võib suurendada kukkumise ohtu. 
Toode ei ole mõeldud kasutamiseks avatud haavade ega haavandite raviks.

Enne kasutamist · Valige mõõtmete tabeli järgi õige suurus. Pange tähele, et 
mõõtmete tabel on õige suuruse valimisel vaid suuniseks ja toode tuleb sobitada 
individuaalselt.

Paigaldamine · Toode koosneb kanna ja kannakõõluse kohale jäävast 
polsterdatud osast ning tallaosast ja selle all on keskmine õmblus. Nahaärrituse 
ennetamiseks paigaldage toode õigesti. Toode on universaalselt vasak- ja 
parempoolne ning sobib mõlemale jalalabale, kui keskmine õmblus paigutatakse 
jalalaba, mitte kannakõõluse alla.
Toode on täidetud survet pehmendavate kiududega. Enne paigaldamist ajage 
kiud kindlasti laiali, kohendades kannakõõluse osa. See suurendab polsterdavat 
toimet. Paigutage kand ja kannakõõlus polstrile ning sulgege rihm üle jalalaba. 
Ärge pingutage rihma üle, sest see võib vereringet häirida. Öelge kindlasti 
patsiendile, et toote kandmise ajal ei tohi seista ega kõndida. Seda võib kasutada 
ainult voodis puhkamise ajal.
Pärast mõnetunnist kasutamist kontrollige kindlasti survejälgede või 
vereringehäirete esinemise suhtes. Kuna kannapiirkond on täielikult ümbritsetud, 
ei soovita me toodet kasutada üle 10 tunni, sest sellesse võib koguneda niiskus, 
mis võib põhjustada nahaärritust.

Eemaldamine · Pärast kasutamist tuleb toode eemaldada ja lasta sel enne uuesti 
kasutamist kuivada. Kontrollige kanna, kannakõõluse piirkonna ja jalalaba nahka 
igasuguse nahaärrituse suhtes.

Materjalide sisaldus · Kate on valmistatud 100% puuvillast ja täidis 100% 
polüestrist.

Hooldusjuhised ja ettevaatusabinõud · Toode on ette nähtud kasutamiseks 
ainult voodis puhkamise ajal ning mitte seismisel ega kõndimisel. Pärast 
igapäevast kasutamist kontrollige naha seisundit. Pange tähele, et surve koos 
soojuse ja niiskusega on lamatiste teket soodustavad tegurid. Oluline on ka 
isiklik hügieen. Soovitame pesta toodet üks kord nädalas. Järgige tootel toodud 
pesemisjuhiseid ja sulgege rihm. Tundliku naha, diabeedi või vereringehäiretega 
patsiendid peavad sagedasti kontrollima survejälgede esinemist. Allergiatega 
patsiendid peavad enne kasutamist vaatama materjalide sisaldust. Lisateavet 
leiate aadressilt www.mediroyal.se

 Deutsch – anleitung 
 MR3040 Fersenschutz

Allgemeine Hinweise · Lesen Sie die Anleitung sorgfältig. Wenn Sie eine 
Verletzung haben, sollten Sie einen Arzt oder Therapeuten aufsuchen, der Ihnen 
einen individuellen Rehabilitationsplan erstellt. Falls Sie unter einer schlechten 
Durchblutung, eingeschränkter Sensibilität oder Diabetes leiden, sollten Sie 
bei der Anwendung des Produkts auf Druckstellen oder lokale Schwellungen 
achten. Sollte sich Ihr Zustand bei der Anwendung des Produkts verschlechtern, 
sollten Sie es nicht weiter verwenden und einen Arzt aufsuchen. Wenn das 
Produkt von einer medizinisch geschulten Fachkraft wie einem Ergotherapeuten, 
Physiotherapeuten, Orthopädietechniker oder einem Arzt angepasst wurde, 
fragen Sie diese Person bitte um Rat und bitten um weitere Anweisungen. 
Befolgen Sie die folgenden Waschhinweise. Wenn Sie unter Allergien gegen 
bestimmte Materialien leiden, können Sie die Materialzusammensetzung in der 
Anleitung nachlesen. Weitere Informationen finden Sie unter www.mediroyal.se

Indikationen · Das Produkt wurde speziell zur Prävention von Hautreizungen und 
Druckgeschwüren im Fersen- und Fußbereich entwickelt.  

Kontraindikationen · Dieses Produkt dient ausschließlich zur Positionierung 
der Ferse und des Fußes während der Bettruhe und nicht zur Fortbewegung. 
Patienten dürfen mit dem Produkt nicht stehen oder gehen, da dies das Sturzrisiko 
erhöhen könnte. Das Produkt ist nicht zur Behandlung von offenen Wunden oder 
Geschwüren geeignet.

Vor der Anwendung · Verwenden Sie die Maßtabelle, um die richtige Größe 
auszuwählen. Beachten Sie, dass die Maßtabelle nur ein Anhaltspunkt für die 
richtige Größe ist und das Produkt individuell angepasst werden soll.

Anwendung · Das Produkt hat eine gepolsterte Partie über der Ferse und der 
Achillessehne und eine Fußsohlenpartie mit einer zentralen Naht darunter. 
Verwenden Sie es ordnungsgemäß, um Hautreizungen zu vermeiden. Das 
Produkt ist sowohl links als auch rechts universell einsetzbar und kann an beiden 
Füßen getragen werden, wenn die zentrale Naht unter dem Fuß und nicht unter 
der Achillesferse platziert wird.
Das Produkt ist mit druckabsorbierenden Fasern gefüllt. Achten Sie darauf, die 
Fasern vor der Anwendung zu dehnen, indem Sie den Bereich für die Achillesferse 
auflockern. Dies sorgt für eine bessere Dämpfung. Positionieren Sie die Ferse und 
die Achillesferse über dem Kissen und schließen Sie das Band über dem Fuß. 
Ziehen Sie das Band nicht zu fest an, da dies die Durchblutung stören könnte. 
Weisen Sie den Patienten darauf hin, dass er mit diesem Produkt nicht stehen 
oder gehen darf. Es sollte nur während der Bettruhe verwendet werden. 
Kontrollieren Sie nach ein paar Stunden des Gebrauchs, ob Druckstellen oder 
Durchblutungsstörungen auftreten. Da der Fersenbereich komplett eingekapselt 
ist, empfehlen wir, das Produkt nicht länger als 10 Stunden zu verwenden, da 
sich sonst Feuchtigkeit im Inneren stauen könnte, was zu Hautreizungen führen 
könnte. 

Abnahme · Nehmen Sie das Produkt nach der Verwendung ab und lassen Sie 
es trocknen, bevor Sie es erneut verwenden. Untersuchen Sie die Haut über der 
Ferse, die Achillesferse und den Fuß auf zusätzliche Hautreizungen. 

Materialzusammensetzung · Der Bezug besteht aus 100 % Baumwolle und die 
Füllung aus 100 % Polyester.  

Pflegehinweise und Vorsichtsmaßnahmen · Das Produkt ist nur für die Bettruhe 
und nicht zum Stehen oder Gehen geeignet. Kontrollieren Sie den Zustand der 
Haut nach der täglichen Anwendung. Hinweis: Druck in Kombination mit Hitze 
und Feuchtigkeit sind die Faktoren, die zu einem Druckgeschwür führen können. 
Auch die persönliche Körperpflege ist wichtig. Wir empfehlen, das Produkt einmal 
pro Woche zu waschen. Befolgen Sie die Waschanleitung auf dem Produkt 
und schließen Sie das Band. Patienten mit empfindlicher Haut, Diabetes oder 
schlechter Durchblutung sollten regelmäßig auf Druckstellen achten. Patienten 
mit Allergien sollten sich vor der Anwendung über die Inhaltsstoffe informieren. 
Weitere Informationen finden Sie unter www.mediroyal.se

 Français – instructions 
 MR3040 Protège-talon

Informations générales · Lisez les instructions soigneusement. Si vous vous 
êtes blessé, vous devriez consulter un médecin ou un thérapeute pour établir 
un plan de rééducation individuel. Si vous souffrez d'une mauvaise circulation, 
d'une sensibilité réduite ou de diabète, soyez attentif aux marques de pression 
ou aux gonflements locaux lorsque vous utilisez le produit. Si votre état s'aggrave 
lors de l'utilisation du produit, arrêtez l'utilisation et contactez un médecin. Si 
le produit a été ajusté par un professionnel médical, tel qu'un ergothérapeute, 
un physiothérapeute, un technicien orthopédique ou un médecin, veuillez vous 
adresser à celui-ci pour obtenir des conseils et des instructions supplémentaires. 
Suivez les instructions de lavage ci-dessous. Si vous avez des allergies à 
certains matériaux, vous pouvez trouver la composition des matériaux dans les 
instructions. Pour plus d’informations, visitez www.mediroyal.se

Indications · Ce produit a été conçu pour contribuer à la prévention des irritations 
cutanées et des escarres au niveau du talon et du pied.

Contre-indications · Ce produit est uniquement conçu pour le positionnement 
du talon et du pied pendant le repos au lit et non pour la déambulation. Le patient 

n'est pas autorisé à se tenir debout ou à marcher avec le produit, car cela pourrait 
augmenter le risque de chute. Le produit n'est pas conçu pour être utilisé dans le 
traitement des plaies ouvertes ou des ulcères.

Pré-application · Utilisez le tableau des tailles pour déterminer la bonne taille. 
Veuillez noter que le tableau des tailles n'est qu'une indication de la bonne taille et 
que le produit doit être ajusté individuellement.

Application · Le produit comporte une partie rembourrée sur le talon et le tendon 
d'Achille et une partie plantaire avec une couture centrale en dessous. Veillez 
à l'appliquer correctement pour éviter toute irritation de la peau. Le produit est 
universel et s'adapte au pied gauche comme au pied droit si la couture centrale 
est placée sous le pied et non sous le tendon d'Achille.

Le produit est rempli de fibres absorbant la pression. Avant l'application, veillez à 
faire gonfler les fibres en tapant et en secouant la partie du tendon d'Achille. Cela 
fournira un rembourrage encore plus moelleux. Positionnez le talon et le tendon 
d'Achille sur le coussin et refermez la sangle sur le pied. Ne serrez pas trop fort 
la sangle car cela pourrait gêner la circulation. Veillez à informer le patient qu'il 
ne doit pas se tenir debout ou marcher avec le produit. Il ne doit être utilisé que 
pendant le repos au lit.

Après quelques heures d'utilisation, vérifiez qu'il n'y a pas de marques de pression 
ou de problèmes circulatoires. La zone du talon étant complètement encapsulée, 
nous recommandons de ne pas utiliser le produit plus de 10 heures d'affilée, car 
l'humidité peut s'accumuler à l'intérieur, ce qui peut entraîner une irritation de la 
peau.

Enlèvement · Le produit doit être retiré après utilisation. Laissez-le sécher avant 
de le réutiliser. Vérifiez que la peau du talon, du tendon d'Achille et du pied ne 
présente pas d'irritation supplémentaire.

Matériaux · La housse est en 100 % coton et le rembourrage en 100 % polyester.

Instructions et précautions d’entretien · Le produit est uniquement conçu 
pour le repos au lit et non pour la station debout ou la marche. Vérifier l'état de la 
peau après une utilisation quotidienne. Veuillez noter les facteurs qui créent une 
escarre sont la pression en combinaison avec la chaleur et l'humidité. L'hygiène 
personnelle est également importante. Nous recommandons de laver le produit 
une fois par semaine. Suivez les instructions de lavage figurant sur le produit 
et fermez la sangle. Les patients avec une peau sensible, du diabète ou une 
mauvaise circulation doivent vérifier fréquemment s'ils présentent des marques de 
pression. Les patients souffrant d'allergies doivent vérifier les matériaux du produit 
avant de l'utiliser. Pour plus d’informations, consultez www.mediroyal.se

 Nederlands – Instructies 
 MR3040 Hielbeschermer

Algemene informatie · Lees de instructies aandachtig. Als u een blessure hebt, 
dient u een arts of therapeut te raadplegen voor een individueel revalidatieplan. 
Als u last hebt van een slechte bloedsomloop, verminderde gevoeligheid of 
diabetes, let dan op drukplekken of plaatselijke zwelling wanneer u het product 
gebruikt. Als uw toestand verergert tijdens het gebruik van het product, stop met 
het gebruik en neem contact op met een arts. Als het product is aangebracht door 
een medisch geschoolde professional, zoals een ergotherapeut, fysiotherapeut, 
orthopedisch technicus of een arts, kunt u deze raadplegen voor advies en 
verdere instructies. Volg onderstaand wasvoorschrift. Als u een materiaalallergie 
hebt, vindt u de materiaalsamenstelling in het voorschrift. Ga voor meer informatie 
naar www.mediroyal.se

Indicaties · Het product is ontworpen om te helpen bij het voorkomen van 
huidirritatie en decubitus in het hiel- en voetgebied.  

Contra-indicaties · Dit product is alleen ontworpen voor het positioneren van de 
hiel en voet tijdens bedrust en niet voor lopen. De patiënt mag niet staan of lopen 
met het product aan, omdat dit het risico op vallen kan vergroten. Het product is 
niet bedoeld voor de behandeling van open wonden of zweren.

Voor het aanbrengen · Gebruik de maattabel om de juiste maat te selecteren. 
Houd er rekening mee dat de maattabel slechts een richtlijn is voor de juiste maat 
en dat het product individueel moet worden aangepast.

Aanbrengen · Het product heeft een gewatteerd gedeelte over de hiel en 
achillespees en een plantair gedeelte met een middennaad eronder. Zorg 
ervoor dat u het correct aanbrengt om huidirritatie te voorkomen. Het product is 
universeel links en rechts en past op beide voeten als de middennaad onder de 
voet zit en niet onder de achillespees.

Het product is gevuld met drukabsorberende vezels. Zorg er vóór het aanbrengen 
voor dat de vezels uitzetten door het achillesgedeelte op te schudden. Dit zorgt 
voor meer demping. Plaats de hiel en de achillespees over het kussen en sluit 
de band over de voet. Trek de band niet te strak aan, omdat dit de bloedsomloop 
kan verstoren. Zorg ervoor dat u de patiënt informeert dat hij/zij niet mag staan of 
lopen met het product aan. Het mag alleen worden gebruikt tijdens bedrust. 

Controleer op drukplekken of problemen met de bloedsomloop na enkele uren 
gebruik. Aangezien het hielgedeelte volledig is ingekapseld, raden we af om het 
product langer dan tien uur te gebruiken, omdat zich binnenin vocht kan ophopen, 
wat tot huidirritatie kan leiden. 

Verwijdering · Het product moet na gebruik worden verwijderd en drogen voordat 
het opnieuw wordt gebruikt. Controleer de huid over de hiel, achillespees en voet 
op eventuele bijkomende huidirritatie. 

Materiaalinhoud · De hoes is gemaakt van 100% katoen en de vulling is van 
100% polyester.  

Onderhoudsinstructies en voorzorgsmaatregelen · Het product is uitsluitend 
bedoeld voor bedrust en niet voor staan of lopen. Controleer de huidtoestand 
na dagelijks gebruik. Houd er rekening mee dat druk, in combinatie met hitte en 
vocht, de factoren zijn die decubitus veroorzaken. Persoonlijke hygiëne is ook 
belangrijk. Wij raden aan om het product één keer per week te wassen. Volg de 
wasvoorschriften op het product en sluit de band. Patiënten met een gevoelige 
huid, diabetes of een slechte bloedsomloop moeten regelmatig controleren op 
drukplekken. Patiënten met allergieën moeten vóór het gebruik de inhoud van 
het materiaal op het wasetiket controleren. Ga voor meer informatie naar www.
mediroyal.se

 Italiano – Istruzioni 
 MR3040 Talloniera

Informazioni generali · Leggere attentamente le istruzioni. In caso di infortunio, 
è necessario consultare un medico o un terapista per stabilire un piano di 
riabilitazione individuale. In caso di cattiva circolazione, sensibilità ridotta o 
diabete, prestare attenzione ai segni di pressione o al gonfiore locale durante 
l'utilizzo del prodotto. In caso di peggioramento delle condizioni a seguito dell'uso 
del prodotto, interromperne l'impiego e rivolgersi a un medico. Se il prodotto è 
stato applicato da un professionista del settore sanitario, come un ergoterapista, 
un fisioterapista, un tecnico ortopedico o un medico, si consiglia di rivolgersi 
alla propria figura professionale di riferimento per consigli e ulteriori istruzioni. 
Seguire le istruzioni di lavaggio riportate di seguito. In caso di allergie, è possibile 
consultare la composizione dei materiali riportata nelle istruzioni. Per maggiori 
informazioni, visitare il sito web www.mediroyal.se

Indicazioni · Il prodotto è stato progettato come ausilio alla prevenzione delle 
irritazioni cutanee e delle ulcere da pressione nell'area del tallone e del piede.  

Controindicazioni · Il presente prodotto è stato progettato esclusivamente per 
il posizionamento del tallone e del piede durante il riposo a letto e non per la 
deambulazione. Il paziente non può stare in piedi né camminare con il prodotto 
indosso, poiché potrebbe aumentare il rischio di caduta. Il prodotto non è 
destinato al trattamento di ferite aperte o ulcere.

Prima dell'applicazione · Utilizzare la tabella delle misure per scegliere la taglia 
giusta. Si noti che la tabella delle misure è solo una guida per individuare la taglia 
corretta e che il prodotto deve essere adattato individualmente.

Applicazione · Il prodotto presenta una parte imbottita sul tallone e sul tendine 
di Achille e una parte plantare con una cucitura centrale sulla parte inferiore. 
Assicurarsi di applicarlo correttamente per evitare irritazioni cutanee. Il prodotto è 
universale e può adattarsi a entrambi i piedi se la cucitura centrale è posizionata 
sotto il piede e non sotto il tendine di Achille.

Il prodotto è riempito con fibre che assorbono la pressione. Prima dell'applicazione, 
assicurarsi di espandere le fibre sprimacciando la parte a contatto con il tendine 
di Achille. In questo modo, si otterrà una maggiore ammortizzazione. Posizionare 
il tallone e il tendine di Achille sul cuscino e chiudere il cinturino sul piede. Non 
stringere eccessivamente il cinturino per non creare problemi con la circolazione. 
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Mediroyal – Functional Swedish Design
Product development is a combination of ideas, material, 
design and know-how. At Mediroyal we have more than 
20 years of experience with developing products that 
provides both the patient and the therapist with enhanced 
functionality, every day. Swedish design is unique in many 
ways. Quality, performance, functionality and design are all 
features that make a difference. That’s why we are proud to 
label our products with “Functional Swedish Design”.  
Because orthoses are our passion.
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Panaudoję kelias valandas, būtinai patikrinkite, ar nėra spaudimo žymių 
arba kraujotakos problemų. Kadangi kulno sritis yra visiškai uždara, 
nerekomenduojame gaminio naudoti ilgiau nei 10 valandų, nes viduje gali 
susikaupti drėgmė, dėl ko gali atsirasti odos dirginimas. 

Nuėmimas · Panaudojus gaminį reikia nuimti ir prieš vėl naudojant leisti jam 
išdžiūti. Patikrinkite, ar oda kulno, Achilo sausgyslės ir pėdos srityje nėra 
papildomai sudirginta. 

Medžiagų sudėtis · Viršutinis sluoksnis pagamintas iš 100 % medvilnės, o 
užpildas – iš 100 % poliesterio.  

Priežiūros instrukcijos ir atsargumo priemonės · Gaminys skirtas naudoti 
tik gulint lovoje ir neskirtas naudoti stovint ar vaikštant. Kasdien panaudoję, 
patikrinkite odos būklę. Atkreipkite dėmesį, kad spaudimas, kartu su karščiu ir 
drėgme, yra nuospaudų susidarymą lemiantys veiksniai. Taip pat svarbi asmeninė 
higiena. Rekomenduojame gaminį plauti kartą per savaitę. Laikykitės ant gaminio 
pateiktos plovimo instrukcijos ir užsekite dirželį. Pacientai, kurių oda jautri, kurie 
serga diabetu arba kurių kraujotaka prasta, turi dažnai tikrinti, ar nėra spaudimo 
žymių. Alergijų turintys pacientai prieš naudodami turi patikrinti medžiagų sudėtį. 
Jei reikia daugiau informacijos, apsilankykite adresu www.mediroyal.se

 Latvijas – Instrukcija 
 MR3040 Papēža aizsargs

Vispārīgā informācija · Rūpīgi izlasiet instrukciju. Ja Jums ir trauma, Jums 
vajadzētu konsultēties ar ārstu vai fizioterapeitu par individuālu rehabilitācijas 
plānu. Ja Jūs sirgstat ar asinsrites vājumu, jutīguma samazināšanos vai diabētu, 
novērojiet spiediena pēdas vai lokālu pietūkumu, kad lietojat izstrādājumu. Ja 
Jūsu stāvoklis izstrādājuma lietošanas laikā pasliktinās, pārtrauciet lietošanu un 
sazinieties ar ārstu. Ja izstrādājumu ir regulējis apmācīts medicīnas speciālists, 
piemēram, ergoterapeits, fizioterapeits, ortopēdijas tehniķis vai ārsts, sazinieties 
ar viņiem, lai konsultētos un saņemtu papildu norādījumus. Sekojiet zemāk 
esošajai mazgāšanas instrukcijai. Ja Jums ir alerģijas uz materiāliem, materiālu 
sastāvu varat atrast šajā instrukcijā. Vairāk informācijas šeit: www.mediroyal.se

Indikācijas · Izstrādājums paredzēts, lai palīdzētu papēža un pēdas ādas 
kairinājuma un spiediena čūlu profilaksei.

Kontrindikācijas · Šis izstrādājums ir paredzēts novietošanai uz papēža un 
pēdas, tikai guļot gultā, nevis staigāšanai. Pacients, uzvilcis šo izstrādājumu, 
nedrīkst stāvēt vai staigāt, jo tas varētu palielināt kritiena risku. Izstrādājums nav 
paredzēts vaļēju brūču vai čūlu ārstēšanai.

Sagatavošana uzvilkšanai · Izmantojiet mērījumu tabulu, lai izvēlētos pareizo 
izmēru. Ņemiet vērā, ka mērījumu tabula ir tikai norādījums uz pareizo izmēru un 
ka izstrādājums jāpieregulē individuāli.

Uzvilkšana · Izstrādājumam ir polsterēta daļa, kas nosedz papēdi un Ahileja 
cīpslu, un pēdas daļa ar centrālo šuvi apakšā. Pārliecinieties, ka tas ir uzvilkts 
pareizi, lai izvairītos no ādas kairināšanas. Izstrādājums ir universāls, tas ir 
pielāgojams gan kreisajai, gan labajai kājai, ja centrālā šuve ir novietota zem 
pēdas, nevis zem Ahileja cīpslas.
Izstrādājums ir pildīts ar spiedienu absorbējošām šķiedrām. Pirms uzvilkšanas 
pārliecinieties, ka šķiedras ir izvērstas, uzirdinot Ahileja cīpslas daļu. Tas 
nodrošinās labāku amortizāciju. Novietojiet papēdi un Ahileja cīpslu uz spilventiņa 
un aizdariet siksnu virs pēdas. Nenostiepiet siksnu pārāk stipri, jo tas var traucēt 
asinsriti. Obligāti informējiet pacientu, lai nestāv kājās un nestaigā ar izstrādājumu 
uz kājas. Tas būtu jālieto tikai guļot gultā.
Pēc vairākām lietošanas stundām obligāti pārbaudiet, vai nav spiediena pēdu vai 
asinsrites problēmu. Tā kā papēža zona ir pilnībā iekapsulēta, mēs neieteicam 
lietot izstrādājumu ilgāk par 10 stundām, jo iekšā var veidoties šķidrums, kas var 
kairināt ādu.

Noņemšana · Pēc lietošanas izstrādājums jānoņem un jāļauj tam izžūt, pirms 
lietot to atkal. Pārbaudiet ādas stāvokli uz papēža, Ahileja cīpslas un pēdas, vai 
nav papildu kairinājuma.

Materiāla sastāvs · Apvalks ir izgatavots no 100% kokvilnas, pildījums – no 100% 
poliestera. 

Kopšanas instrukcijas un piesardzības pasākumi · Izstrādājums ir paredzēts 
tikai gulēšanai gultā, nevis stāvēšanai vai staigāšanai. Pēc ikdienas lietošanas 
pārbaudiet ādas stāvokli. Ņemiet vērā, ka spiediens kombinācijā ar siltumu un 
mitrumu ir faktori, kas izraisa spiediena čūlas. Personīgā higiēna arī ir svarīga. 
Ieteicam mazgāt izstrādājumu reizi nedēļā. Sekojiet mazgāšanas instrukcijām 
uz izstrādājuma un aizdariet siksnu. Pacientiem ar jutīgu ādu, diabētu vai vāju 
asinsriti vajadzētu bieži pārbaudīt, vai nav spiediena pēdu. Pacientiem ar alerģiju 
pirms lietošanas vajadzētu pārbaudīt materiāla sastāvu. Vairāk informācijas šeit: 
www.mediroyal.se 

 Polski – Instrukcje 
 Ochraniacz na piętę MR3040

Informacje ogólne · Przeczytaj uważnie poniższe instrukcje. W przypadku 
kontuzji, skonsultuj się z lekarzem lub terapeutą w celu ustalenia indywidualnego 
planu rehabilitacji. W przypadku problemów z krążeniem, obniżonego czucia 
lub cukrzycy, podczas stosowania produktu obserwuj śladu ucisku i miejscowe 
obrzęki. W przypadku pogorszenia objawów, przerwij stosowanie ochraniacza i 
skonsultuj się z lekarzem. Jeśli produkt dopasował wykwalifikowany specjalista 
medyczny, taki jak terapeuta zajęciowy, fizjoterapeuta, technik ortopedyczny lub 
lekarz medycyny, prosimy o zwrócenie się do nich po poradę i dalsze instrukcje. 
Postępuj zgodnie z instrukcjami prania zamieszczonymi poniżej. W przypadku 
alergii kontaktowej, skład materiałowy znajdziesz w instrukcji. Więcej informacji na 
www.mediroyal.se

Wskazania · Produkt działa wspomagająco w zapobieganiu podrażnieniom skóry 
i odleżynom w okolicy pięt i stóp. 

Przeciwwskazania  · Produkt służy wyłącznie do pozycjonowania stopy i pięty w 
pozycji leżącej, a nie podczas poruszania się. Nie wolno wstawać, ani próbować 
chodzić z produktem na stopie, ponieważ może to zwiększyć ryzyko upadku. 
Produkt nie jest przeznaczony do stosowania w leczeniu otwartych ran lub 
odleżyn.

Przed założeniem · Aby wybrać odpowiedni rozmiar, należy skorzystać z tabeli 
rozmiarów. Należy pamiętać, że tabela rozmiarów jest jedynie wskazaniem 
dotyczącym rozmiaru, a produkt należy dopasować indywidualnie.

Zakładanie · Produkt ma wyściełaną część na pięcie i ścięgnie Achillesa oraz 
część podeszwową z centralnym szwem pod spodem. Upewnij się, że nakładasz 
go prawidłowo, aby zapobiec podrażnieniom skóry. Produkt jest uniwersalny 
dla lewej i prawej strony i pasuje na każdą stopę, jeśli centralny szew jest 
umieszczony pod stopą, a nie pod ścięgnem Achillesa. 
Produkt wypełniono włóknami absorbującymi nacisk. Przed założeniem dobrze 
wzrusz włókna, aby zostały równomiernie rozłożone w okolicy ścięgna Achillesa. 
Zapewni to lepszą amortyzację. Ułóż piętę i ścięgno na podkładce i zapnij 
taśmę na stopie. Nie zaciskaj taśmy zbyt mocno, żeby nie zaburzać krążenia. 
Należy poinformować pacjenta, aby nie wstawał ani nie chodził z założonym 
ochraniaczem. Można go używać tylko podczas leżenia w łóżku. 
Po kilku godzinach użytkowania należy sprawdzić, czy nie występują odciski lub 
problemy z krążeniem. Nie zalecamy używania ochraniacza dłużej niż 10 godzin, 
ponieważ okolica pięty jest całkowicie osłonięta i gromadząca się wilgoć może 
powodować podrażnienia skóry.

Zdejmowanie · Po użyciu produkt należy wysuszyć przed ponownym założeniem. 
Sprawdź stan skóry na pięcie, ścięgnie Achillesa i stopie, żeby wykluczyć 
dodatkowe podrażnienia.

Skład materiałowy · Pokrycie wykonano ze 100% bawełny a wypełnienie z 100% 
poliestru.  

Konserwacja i środki ostrożności · Produkt przeznaczony jest wyłącznie do 
użytku podczas odpoczynku w pozycji leżącej — nie należy w nim stawać ani 
chodzić. Po dniu użytkowania należy sprawdzić stan skóry. Należy pamiętać, 
że ucisk w połączeniu z ciepłem i wilgocią przyczynia się do tworzenia odleżyn. 
Bardzo ważna jest higiena osobista. Zalecamy pranie produktu raz w tygodniu. 
Postępuj zgodnie z instrukcją prania i zapnij taśmy. Pacjenci z wrażliwą skórą, 
cukrzycą lub problemami z krążeniem powinni często sprawdzać, czy nie 
występują ślady ucisku. W przypadku skłonności do uczuleń, przed użyciem 
sprawdź skład materiałowy. Więcej informacji na www.mediroyal.se

 Český – Instrukce 
 MR3040 Chránič paty

Obecné informace · Přečtěte si pozorně následující pokyny. Jestliže došlo ke 
zranění, poraďte se se svým lékařem nebo terapeutem ohledně individuálního 
rehabilitačního plánu. Trpíte-li špatným krevním oběhem, sníženou citlivostí nebo 
cukrovkou, při používání tohoto výrobku věnujte pozornost známkám souvisejícím 
s tlakem nebo lokálními otoky. Zhorší-li se při používání tohoto výrobku váš stav, 
přestaňte výrobek používat a obraťte se na lékaře. Jestliže vám výrobek nasadil 
vyškolený odborník, jako je terapeut na pracovišti, fyzioterapeut, ortoped nebo 
praktický lékař, obraťte se na něj pro radu a další pokyny. Řiďte se pokyny pro 
praní uvedenými níže. Trpíte-li alergií na některé materiály, přečtěte si složení 
materiálu, které je k dispozici v pokynech. Další informace najdete na www.
mediroyal.se

Indikace · Výrobek je určen jako pomůcka pro prevenci podráždění kůže a vzniku 
tlakových vředů na patě a v oblasti chodidla.  

Kontraindikace · Tento výrobek je určen pouze pro polohování paty a chodidla při 
pobytu na lůžku, nikoli při chůzi. Pacient nesmí s nasazeným výrobkem stát nebo 
chodit, protože se zvyšuje riziko pádu. Výrobek není určen pro použití při léčbě 
otevřených ran nebo vředů.

Před nasazením · K výběru správné velikosti použijte rozměrovou tabulku. 
Rozměrová tabulka je pouze vodítkem správných velikostí, výrobek se musí 
vybírat individuálně.

Nasazení · Výrobek obsahuje polstrovanou část přes patu a Achillovu šlachu a 
plantární část s centrálním švem. Ujistěte se, že ho nasazujete správně, abyste 
zabránili podráždění kůže. Výrobek je univerzální pro pravou i levou nohu a lze ho 
nasadit na kteroukoli z nich, pokud je centrální šev umístěn pod chodidlem a nikoli 
pod Achillovou šlachou.
Výrobek je vyplněn vlákny, která absorbují tlak. Před nasazením se ujistěte, že 
vlákna jsou v něm rozmístěna tak, že nadzvednou část s Achillovou šlachou. 
Bude tak poskytnuto lepší vypodložení. Umístěte patu a Achillovu šlachu na 
polštářek a pásek zapněte přes chodidlo. Neutahujte pásek příliš, aby nedošlo k 
narušení krevního oběhu. Ujistěte se, že budete informovat pacienta o tom, aby 
s nasazeným výrobkem nevstával ani nechodil. Výrobek se smí používat pouze při 
pobytu na lůžku. 
Po několika hodinách používání zkontrolujte známky související s tlakem nebo 
problémy krevního oběhu. Jelikož oblast paty je zcela uzavřena, nedoporučujeme 
výrobek používat po dobu delší než 10 hodin. Uvnitř by se mohla tvořit vlhkost, 
která vede k podráždění kůže. 

Sejmutí · Výrobek je po použití nutné sundat a před opětovným použitím nechat 
vyschnout. Zkontrolujte, zda kůže na patě, v oblasti Achillovy šlachy a na chodidle 
nejeví známky podráždění. 

Assicurarsi di informare il paziente di non stare in piedi o camminare con il 
prodotto indosso. Il prodotto è destinato soltanto all'utilizzo durante il riposo a 
letto. 

Verificare che non vi siano segni di pressione o problemi circolatori dopo 
qualche ora di utilizzo. Dal momento che l'area del tallone viene completamente 
incapsulata, si consiglia di non utilizzare il prodotto per più di 10 ore, in quanto 
l'umidità potrebbe ristagnare all'interno e causare irritazioni cutanee. 

Rimozione · Il prodotto deve essere rimosso dopo l'uso e lasciato asciugare 
prima di un nuovo utilizzo. Controllare l'eventuale presenza di ulteriori irritazioni 
cutanee sulla pelle del tallone, del tendine di Achille e del piede. 

Contenuto del materiale · Il rivestimento è 100% cotone e l'imbottitura è 100% 
poliestere.  

Istruzioni e precauzioni per la manutenzione · Il prodotto è stato progettato 
esclusivamente per il riposo a letto e non per camminare o stare in piedi. 
Controllare le condizioni della pelle dopo l'utilizzo quotidiano. Si noti che la 
pressione, insieme al calore e all'umidità, sono i fattori che provocano l'ulcera da 
pressione. L'igiene personale è altrettanto importante. Si consiglia il lavaggio del 
prodotto una volta alla settimana. Seguire le istruzioni di lavaggio riportate sul 
prodotto e chiudere il cinturino. I pazienti con pelle sensibile, diabete o cattiva 
circolazione devono controllare frequentemente la presenza di eventuali segni di 
pressione. I pazienti allergici devono verificare il contenuto del materiale prima 
dell'uso. Per maggiori informazioni, consultare il sito www.mediroyal.se

 Español – Instrucciones 
 Protector de Talón MR3040

Información general · Lea las instrucciones cuidadosamente. Si tiene lesiones, 
consulte un médico o terapeuta para obtener un plan de rehabilitación individual. 
Si tiene problemas de circulación, sensibilidad reducida o diabetes, observe 
siempre si hay marcas de presión o hinchazón en el área al usar el producto. Si 
su condición empeora durante el uso del producto, deje de usarlo y consulte a un 
médico. Si el producto ha sido instalado por un profesional médico capacitado, 
como un terapeuta ocupacional, un fisioterapeuta, un técnico ortopédico o un 
médico, consúltelos para obtener consejos e instrucciones adicionales. Siga las 
instrucciones de lavado a continuación. Si sufre de alergias, puede encontrar la 
composición del material en las instrucciones. Para más información, visite www.
mediroyal.se

Indicaciones · El producto ha sido diseñado para ayudar a prevenir irritación de 
la piel y úlceras causadas por presión en el área del talón y el pie.

Contraindicaciones · Este producto está diseñado solamente para 
posicionamiento del talón y del pie durante el reposo en cama y no para caminar. 
No se permite que el paciente se ponga de pie o camine con el producto puesto, 
ya que podría aumentar el riesgo de caídas. El producto no está diseñado para 
uso en tratamiento de heridas abiertas o úlceras.

Antes de aplicar · Use la tabla de medidas para seleccionar el tamaño correcto. 
Tenga en cuenta que la tabla de medidas es solo una guía del tamaño correcto y 
el producto debe ajustarse individualmente.

Aplicación · El producto tiene una sección acolchada sobre el talón y el tendón 
de Aquiles y una parte plantar con una costura central por debajo. Asegúrese de 
aplicarlo correctamente para evitar irritación de la piel. El producto es universal y 
puede usarse en cualquiera de los pies si la costura central se coloca bajo el pie y 
no bajo el tendón de Aquiles.
El producto se llena con fibras absorbentes de presión. Antes de la aplicación, 
asegúrese de extender las fibras esponjando la parte del tendón de Aquiles. 
Esto proporcionará más amortiguación. Coloque el talón y el tendón de Aquiles 
sobre el cojín y cierre la correa sobre el pie. No apriete demasiado la correa, ya 
que podría dificultar la circulación. Asegúrese de informar al paciente de que no 
se ponga de pie ni camine con el producto puesto. Solo debe usarse durante el 
reposo en cama. 
Verifique si hay marcas de presión o problemas circulatorios después de unas 
horas de uso. Ya que el área del talón queda completamente encapsulada, no 
recomendamos usar el producto durante más de 10 horas, ya que la humedad se 
puede acumular en el interior, lo que puede resultar en irritación de la piel. 

Remoción · El producto debe retirarse después de su uso y dejarse secar antes 
de volver a usarlo. Revise la piel del talón, el tendón de Aquiles y el pie para 
detectar cualquier irritación adicional de la piel. 

Contenido material · La funda está hecha de algodón 100% y el relleno está 
hecho de poliéster 100%.  

Precauciones e instrucciones de cuidado · Este producto está diseñado 
solamente para uso durante reposo en cama y no mientras se está de pie o se 
camina. Verifique el estado de la piel después del uso diario. Tenga en cuenta que 
la presión, en combinación con el calor y la humedad, son los factores que causan 
úlcera por presión. La higiene personal también es importante. Recomendamos 
lavar el producto una vez a la semana. Siga las instrucciones de lavado del 
producto y cierre la correa. Los pacientes que tienen piel sensible o sufren de 
diabetes o mala circulación deben ser observados frecuentemente por si hay 
marcas de presión. Los pacientes que sufren de alergias deben revisar el contenido 
material antes de usar. Para más información, consulte www.mediroyal.se 

 Português – Instruções 
 MR3040 Protetor de calcanhar

Informações gerais · Leia atentamente as instruções. Se sofreu alguma lesão, 
deverá consultar um médico ou terapeuta para obter um plano de reabilitação 
individual. Se sofre de má circulação, sensibilidade reduzida ou diabetes, esteja 
atento a marcas de pressão ou inchaço local quando utilizar o produto. Se a 
sua condição se agravar com a utilização do produto, interrompa a utilização 
e contacte um médico. Se o produto tiver sido fornecido por um profissional 
com formação médica, como um terapeuta ocupacional, um fisioterapeuta, um 
técnico ortopédico ou um médico, consulte-o para obter conselhos e instruções 
adicionais. Siga as instruções de lavagem abaixo. Se tiver alergias a certos 
materiais, pode consultar a composição dos mesmos nas instruções. Para mais 
informações, visite www.mediroyal.se

Indicações · O produto foi concebido para ajudar a prevenir a irritação da pele e 
as úlceras de pressão na zona do calcanhar e do pé.  

Contraindicações · Este produto foi concebido apenas para a proteção do 
calcanhar e do pé durante o repouso na cama e não durante a locomoção. Não é 
permitido ao paciente levantar-se ou caminhar com o produto colocado, pois pode 
aumentar o risco de queda. O produto não foi concebido para ser utilizado no 
tratamento de feridas abertas ou úlceras.

Pré-aplicação · Utilize a tabela de medidas para determinar o tamanho 
adequado. Note-se que a tabela de medidas é apenas uma orientação quanto ao 
tamanho correto e que o produto deve ser adaptado a cada paciente.

Aplicação · O produto possui uma zona almofadada que cobre o calcanhar 
e o tendão de Aquiles e uma zona plantar com uma costura central por baixo. 
Certifique-se de que o produto é colocado corretamente para evitar irritações na 
pele. O produto é universal, podendo ser utilizado tanto no pé esquerdo como 
no direito, se a costura central for colocada por baixo do pé e não por baixo do 
tendão de Aquiles.
O produto possui um enchimento de fibras que amortecem a pressão. Antes da 
aplicação, certifique-se de que estica as fibras, amaciando a parte que assenta 
no tendão de Aquiles. Ao fazê-lo, o produto terá uma maior capacidade de 
amortecimento. Posicione o calcanhar e o tendão de Aquiles sobre o almofadado 
e aperte a correia sobre o pé. Não aperte demasiado a correia, pois pode 
perturbar a circulação. Certifique-se de que informa o paciente de que não pode 
levantar-se ou caminhar com o produto colocado. Este apenas deve ser utilizado 
durante o repouso na cama. 
Certifique-se de que verifica se existem marcas de pressão ou problemas 
circulatórios após algumas horas de utilização. Uma vez que a zona do calcanhar 
fica totalmente envolvida, não recomendamos que o produto seja utilizado 
durante mais de 10 horas, dado que pode acumular-se humidade no interior, o 
que pode provocar irritações na pele. 

Remoção · O produto deve ser removido após a utilização e deixado a secar 
antes da próxima utilização. Verifique a pele do calcanhar, do tendão de Aquiles e 
do pé para determinar se existe alguma irritação adicional. 

Composição · O exterior é 100% algodão e o interior é 100% poliéster.  

Instruções e precauções · Este produto foi concebido apenas para utilização 
durante o repouso na cama e não durante a locomoção ou para estar de pé. 
Verifique o estado da pele após a utilização diária do produto. Note-se que a 
pressão, em combinação com o calor e a humidade, são condições favoráveis 
à criação de úlceras de pressão. A higiene pessoal também é importante. 
Recomendamos a lavagem do produto uma vez por semana. Siga as instruções 
de lavagem constantes do produto e aperte a correia. Os pacientes com pele 
sensível, diabetes ou má circulação devem verificar frequentemente a existência 
de marcas de pressão. Os pacientes com alergias devem consultar a composição 
do produto antes da utilização. Para mais informações, visite www.mediroyal.se

 Lietuvos – Instrukcijos 
 MR3040 Kulno apsauga

Bendroji informacija · Atidžiai perskaitykite instrukcijas. Jei susižalojote, 
turite pasikonsultuoti su gydytoju arba terapeutu, kad jums sudarytų individualų 
reabilitacijos planą. Jei jūsų kraujotaka prasta, jautrumas sumažėjęs arba sergate 
diabetu, stebėkite, ar naudojant gaminį neatsiranda spaudimo žymių arba vietinio 
patinimo požymių. Jei naudojant gaminį jūsų būklė pablogėtų, nebenaudokite jo 
ir kreipkitės į gydytoją. Jei gaminį pritaikė išmokytas medicinos specialistas, pvz., 
ergoterapeutas, fizioterapeutas, ortopedas technikas arba gydytojas, patarimo ir 
tolesnių nurodymų kreipkitės į jį. Laikykitės toliau pateiktų plovimo instrukcijų. Jei 
esate alergiški tam tikroms medžiagoms, medžiagų sudėtį galite rasti instrukcijoje. 
Jei reikia daugiau informacijos, apsilankykite adresu www.mediroyal.se

Indikacijos · Gaminys skirtas padėti apsaugoti nuo odos dirginimo ir nuospaudų 
kulno ir pėdos srityje.  

Kontraindikacijos · Šis gaminys skirtas kulno ir pėdos padėčiai nustatyti tik gulint 
lovoje, bet ne vaikštant. Pacientas negali stovėti ar vaikščioti su uždėtu gaminiu, 
nes gali padidėti nukritimo rizika. Gaminys neskirtas naudoti atviroms žaizdoms ar 
opoms gydyti.

Prieš naudojimą · Kad pasirinktumėte tinkamą dydį, naudokitės išmatavimų 
lentele. Atkreipkite dėmesį, kad išmatavimų lentelė yra tik orientacinė renkantis 
tinkamą dydį, todėl gaminį reikėtų pritaikyti individualiai.

Naudojimas · Gaminys yra su paminkštinta dalimi virš kulno ir Achilo sausgyslės 
bei pado dalies su centrine siūle po ja. Pasirūpinkite, kad tinkamai užsidėtumėte 
ir oda nebūtų dirginama. Gaminys yra universalus, tad tinka naudoti ant kairės ir 
dešinės pėdos, jei centrinė siūlė yra po pėda, o ne po Achilo sausgysle.
Gaminys užpildytas slėgį sugeriančiais pluoštais. Prieš naudodami išplėskite 
pluoštą papurendami Achilo sausgyslės dalį. Tai suteiks daugiau paminkštinimo. 
Pasirūpinkite, kad kulnas ir Achilo sausgyslė būtų virš paminkštinimo ir užsekite 
pėdos dirželį. Nesuveržkite dirželio per stipriai, nes gali sutrikti kraujotaka. Būtinai 
informuokite pacientą, kad jis nestovėtų ir nevaikščiotų su uždėtu gaminiu. Jį 
galima naudoti tik gulint lovoje. 

Materiálové složení · Povlak je vyroben ze 100% bavlny a výplň je vyrobena ze 
100% polyesteru.  

Pokyny k údržbě a předběžná opatření · Výrobek je určen pro použití pouze při 
pobytu na lůžku, nikoli při stání nebo chůzi. Po každodenním použití zkontrolujte 
stav kůže. Vezměte na vědomí, že tlak v kombinaci s teplem a vlhkostí je faktorem 
podporujícím tvorbu tlakových vředů. Důležitá je také osobní hygiena. Výrobek 
doporučujeme vyprat jednou týdně. Při praní se řiďte pokyny uvedenými na výrobku 
a zapněte pásek. Pacienty s citlivou kůží, diabetem nebo oběhovými poruchami 
je nutno často kontrolovat s ohledem na otlaky. Pacienti s alergiemi by si měli 
před použitím prostudovat obsažené materiály. Další informace najdete na www.
mediroyal.se 

 Slovenski – Navodila 
 MR3040 Heel Protector

Splošne informacije · Pozorno preberite navodila. Če imate poškodbo, se morate 
za individualni načrt rehabilitacije posvetovati z zdravnikom ali terapevtom. Če 
imate slabo prekrvavitev, zmanjšano občutljivost ali sladkorno bolezen, bodite 
pri uporabi izdelka pozorni na sledi zaradi pritiskanja ali lokalno oteklino. Če se 
vaše stanje poslabša med uporabo izdelka, prenehajte z uporabo in se obrnite 
na zdravnika. Če je izdelek namestil zdravstveni delavec, kot je poklicni terapevt, 
fizioterapevt, ortopedski tehnik ali zdravnik, se za nadaljnje nasvete in navodila 
obrnite na to osebo. Upoštevajte spodnja navodila za pranje. Če imate alergijo na 
material, lahko v navodilih najdete materialno sestavo. Za več informacij obiščite 
spletno mesto www.mediroyal.se.

Indikacije · Izdelek je bil zasnovan za preprečevanje draženja kože in razjed 
zaradi pritiska na petah in stopalih.  

Kontraindikacije · Ta izdelek je namenjen le za namestitev pete in stopala v 
položaj med ležanjem v postelji in ne za gibanje. Bolnik z izdelkom ne sme stati ali 
hoditi, saj se lahko poveča nevarnost padca. Izdelek ni namenjen za zdravljenje 
odprtih ran ali razjed.

Predhodna namestitev · Za izbiro pravilne velikosti uporabite merilno tabelo. 
Upoštevajte, da je merilni grafikon le vodilo za pravilno velikost in da je treba 
izdelek namestiti individualno.

Namestitev · Izdelek ima oblazinjen del nad peto in ahilovo tetivo ter plantarni del 
z osrednjim šivom spodaj. Pazite, da ga pravilno namestite, da preprečite draženje 
kože. Izdelek je univerzalen za levo in desno nogo ter se lahko prilega obema 
stopaloma, če je osrednji šiv nameščen pod stopalom in ne pod ahilovo tetivo.
Izdelek je napolnjen z vlakni, ki absorbirajo pritisk. Pred uporabo poskrbite, da se 
vlakna razširijo, in sicer tako, da del za ahilovo tetivo zrahljate. To bo zagotovilo 
boljše blaženje. Peto in ahilovo tetivo položite prek blazinice in zapnite trak čez 
stopalo. Traku ne zategnite premočno, saj lahko pride do motenj krvnega obtoka. 
Prepričajte se, da je bolnik obveščen, da ne sme stati ali hoditi z nameščenim 
izdelkom. Uporablja naj ga le med počivanjem v postelji. 
Ne pozabite preverjati znakov prekomernega pritiskanja ali težav s krvnim 
obtokom po nekaj urah uporabe. Ker je območje pete popolnoma zaprto, ne 
priporočamo, da se izdelek uporablja več kot 10 ur, saj se lahko v njem nabere 
vlaga, ki lahko povzroči draženje kože. 

Odstranjevanje · Izdelek je treba po uporabi odstraniti in pustiti, da se posuši, 
preden ga ponovno uporabite. Preverite, ali je koža nad peto, ahilovo tetivo in 
stopalom morda dodatno vzdražena. 

Sestava materiala · Prevleka je izdelana iz 100-% bombaža, polnilo pa iz 100-% 
poliestra.  

Navodila za nego in previdnostni ukrepi · Izdelek je namenjen le za ležanje v 
postelji in ne za stanje pokonci ali hojo. Po dnevni uporabi preverite stanje kože. 
Upoštevajte, da pritisk v kombinaciji s toploto in vlago povzroča nastanek razjede 
zaradi pritiska. Pomembna je tudi osebna higiena. Priporočamo, da izdelek 
operete enkrat na teden. Upoštevajte navodila za pranje na izdelku in zapnite trak. 
Pri bolnikih z občutljivo kožo, sladkorno boleznijo ali slabo prekrvavitvijo je treba 
pogosto preverjati, ali na koži ni sledi pritiska. Bolniki z alergijami morajo pred 
uporabo preveriti sestavine materiala. Za več informacij obiščite spletno mesto 
www.mediroyal.se

 Română - Instrucțiuni 
 MR3040 Protector pentru călcâi

Informații generale · Citiți cu atenție instrucțiunile. Dacă aveți o leziune, ar trebui 
să consultați medicul sau terapeutul pentru un plan de reabilitare personalizat. 
Dacă suferiți de circulație proastă, sensibilitate redusă sau diabet, observați 
urmele cauzate de compresie sau umflături locale atunci când folosiți produsul. 
Dacă starea vi se înrăutățește când folosiți produsul, întrerupeți utilizarea și 
contactați medicul. În cazul în care produsul a fost montat de un profesionist 
cu pregătire medicală, cum ar fi un terapeut ocupațional, un fizioterapeut, un 
tehnician ortoped sau un medic, vă rugăm să vă adresați acestora pentru sfaturi și 
instrucțiuni suplimentare. Urmați instrucțiunile de spălare de mai jos. Dacă sunteți 
alergic la materiale, puteți găsi compoziția materialului în instrucțiuni. Pentru alte 
detalii, vizitați www.mediroyal.se

Indicații · Produsul a fost conceput pentru a ajuta la prevenirea iritației pielii și a 
ulcerelor de presiune în zona călcâiului și a piciorului.  

Contraindicații · Acest produs este conceput doar pentru poziționarea călcâiului 
și a piciorului în timpul odihnei la pat și nu pentru mers. Pacientului nu i se permite 
să stea în picioare sau să meargă cu produsul, deoarece ar putea crește riscul 
de cădere. Produsul nu este conceput pentru a fi utilizat pentru tratarea rănilor 
deschise sau a ulcerelor.

Înainte de aplicare · Utilizați tabelul de măsuri pentru a alege mărimea corectă. 
Rețineți că tabelul de măsuri este doar orientativ, pentru a alege mărimea 
potrivită, iar produsul trebuie ajustat individual.

Aplicarea · Produsul are o secțiune căptușită peste călcâi și tendonul lui Ahile 
și o parte plantară cu o cusătură centrală pe dedesubt. Asigurați-vă că îl aplicați 
corect pentru a preveni iritarea pielii. Produsul este universal pentru stângul și 
pentru dreptul și se poate potrivi la ambele picioare dacă cusătura centrală este 
plasată sub picior și nu sub tendonul lui Ahile.
Produsul este umplut cu fibre absorbante de presiune. Înainte de aplicare, 
asigurați-vă că extindeți fibrele prin înfoierea părții tendonului lui Ahile. Acest 
lucru va asigura o mai bună amortizare. Poziționați călcâiul și tendonul lui Ahile pe 
pernă și închideți cureaua peste picior. Nu strângeți prea tare cureaua, deoarece 
aceasta ar putea perturba circulația. Asigurați-vă că informați pacientul că nu 
trebuie să stea în picioare sau să meargă cu produsul pe el. Acesta trebuie utilizat 
numai în timpul odihnei la pat. 
Aveți grijă să verificați dacă există urme de presiune sau probleme circulatorii 
după câteva ore de utilizare. Deoarece zona călcâiului este complet încapsulată, 
nu recomandăm ca produsul să fie utilizat mai mult de 10 ore, deoarece se poate 
acumula umiditate în interior, ceea ce ar putea duce la iritarea pielii. 

Îndepărtarea · Produsul trebuie îndepărtat după utilizare și lăsat să se usuce 
înainte de a fi utilizat din nou. Verificați pielea de deasupra călcâiului, a tendonului 
lui Ahile și a piciorului pentru orice iritație suplimentară a pielii. 

Materiale · Husa este confecționată din bumbac 100%, iar umplutura este din 
poliester 100%.  

Instrucțiuni de îngrijire și măsuri de precauție · Produsul este conceput doar 
pentru odihnă la pat și nu pentru a sta în picioare sau a merge. Verificați starea 
pielii după utilizarea zilnică. Rețineți că presiunea, în combinație cu căldura și 
umiditatea, sunt factorii care creează un ulcer de presiune. Igiena personală 
este, de asemenea, importantă. Vă recomandăm să spălați produsul o dată pe 
săptămână. Respectați instrucțiunile de pe produs privind spălarea și închideți 
cureaua. Pacienții cu pielea sensibilă, diabet sau circulație slabă trebuie să 
verifice în mod frecvent marcajele de presiune. Înainte de folosire, pacienții cu 
alergii trebuie să verifice conținutul de materiale. Pentru mai multe informații, 
consultați www.mediroyal.se

 Русский – Инструкции 
 MR3040 Протектор для пятки

Общая информация · Внимательно прочтите инструкцию. Если у Вас была 
травма, Вам следует проконсультироваться с врачом или физиотерапевтом 
по поводу индивидуального плана реабилитации. В случае наличия у 
Вас нарушений циркуляции крови, нарушений чувствительности или 
сахарного диабета, при использовании изделия необходимо находиться 
под наблюдением на предмет возникновения следов сдавления или 
местного отёка. Если при использовании изделия Ваше состояние 
ухудшается, следует прекратить его использование и обратиться 
к врачу. Если изделие было установлено обученным медицинским 
специалистом, например, эрготерапевтом, специалистом по физической 
реабилитации, техническим специалистом в области ортопедии или 
врачом лечебного дела, пожалуйста, обратитесь к ним за консультацией 
и получением дополнительных инструкций. Следуйте представленным 
ниже инструкциям по стирке. В случае наличия у Вас аллергии на какие-то 
материалы, информацию о составе изделия можно найти в инструкции. 
Дополнительная информация представлена на сайте www.mediroyal.se

Показания · Изделие было разработано для предотвращения раздражения 
кожи и появления пролежней в области пятки и стопы.  

Противопоказания · Это изделие предназначено для наложения на пятку 
и стопу во время сна и не предназначено для использования во время 
ходьбы. Пациенту не следует стоять или ходить с изделием, поскольку это 
может привести к увеличению риска падения. Изделие не предназначено 
для лечения открытых ран или язв.

Перед наложением · С использованием карты замеров выберите 
правильный размер. Обратите внимание, что таблица размеров является 
лишь ориентиром для выбора правильного размера, и изделие следует 
подбирать индивидуально.

Наложение · Изделие имеет мягкую часть над пяткой и областью ахиллова 
сухожилия, а также подошвенную часть с центральным швом снизу. Во 
избежание раздражения кожи убедитесь, что накладываете изделие 
правильно. Изделие является универсальным для левой и правой стороны 
и может быть наложено на любую стопу, при условии, что центральный шов 
расположен под стопой, а не под ахилловым сухожилием.
Изделие заполнено волокнами, которые поглощают давление. 
Перед наложением распушите волокна в части, соответствующей 
ахиллову сухожилию. Это обеспечит более высокую способность к 
амортизации. Расположите пятку и ахиллово сухожилие над подушкой 
и застегните ремешок на ноге. Не следует слишком сильно затягивать 
ремешок, поскольку это может привести к нарушению циркуляции. 
Проинформируйте пациента о том, что стоять или ходить с изделием 
недопустимо. Оно может использоваться только во время сна. 
Проверяйте признаки наличия следов от сдавления или нарушения 
кровообращения спустя несколько часов после использования. Поскольку 
область пятки становится полностью герметичной, мы не рекомендуем 
использовать изделие на протяжении более 10 часов, поскольку это может 
привести к накоплению влаги и вызвать раздражение кожи. 

Снятие · Изделие необходимо снять после использования и должно 
высохнуть перед повторным использованием. Проверьте состояние кожи 
в области пятки, ахиллова сухожилия и стопы на предмет каких-либо 
дополнительных признаков раздражения кожи. 

Материалы изготовления · Чехол изготовлен из 100% хлопка, а 
наполнитель — из 100% полиэстера.  

Инструкции по уходу и меры предосторожности · Изделие 
предназначено для использования исключительно во время сна и не 
предназначено для использования в вертикальном положении или во 
время ходьбы. Ежедневно после использования проверяйте состояние 
кожи. Следует учитывать, что давление в сочетании с воздействием 
температуры и влажности являются факторами возникновения пролежней. 
Также важна и личная гигиена. Мы рекомендуем стирать изделие один раз 
в неделю. Следуйте инструкциям по стирке на этикетке изделия. Перед 
стиркой следует пристегнуть ремешок. Пациенты с чувствительной кожей, 
сахарным диабетом или нарушениями циркуляции должны регулярно 
следить за появлением следов сдавления. Перед использованием 
пациенты с аллергическими реакциями должны ознакомиться с составом 
изделия. Дополнительная информация представлена на сайте www.
mediroyal.se

 Ελληνικά – Οδηγίες 
 MR3040 Προστατευτικό πτέρνας

Γενικές πληροφορίες · Διαβάστε με προσοχή τις οδηγίες. Αν έχετε 
υποστεί τραυματισμό, πρέπει να συμβουλευτείτε ιατρό ή θεραπευτή 
για εξατομικευμένο πρόγραμμα αποκατάστασης. Αν πάσχετε από κακή 
κυκλοφορία, μειωμένη ευαισθησία ή διαβήτη, να ελέγχετε για σημάδια 
πίεσης ή τοπικό οίδημα κατά τη χρήση του προϊόντος. Εάν η κατάστασή 
σας επιδεινωθεί κατά τη χρήση του προϊόντος, διακόψτε τη χρήση και 
επικοινωνήστε με ιατρό. Αν το προϊόν έχει τοποθετηθεί από εξειδικευμένο 
ιατρικό επαγγελματία, όπως εργοθεραπευτή, φυσιοθεραπευτή, τεχνικό 
ορθοπεδικό ή ιατρό, απευθυνθείτε σε αυτόν για συμβουλή και περαιτέρω 
οδηγίες. Ακολουθήστε τις οδηγίες πλύσης παρακάτω. Εάν έχετε αλλεργίες 
σε συγκεκριμένα υλικά, μπορείτε να βρείτε τη σύσταση των υλικών στην 
ετικέτα. Για περισσότερες πληροφορίες επισκεφτείτε το www.mediroyal.se

Ενδείξεις · Το προϊόν είναι σχεδιασμένο για την υποβοήθηση της πρόληψης 
του ερεθισμού του δέρματος και των ελκών πίεσης πάνω από την πτέρνα και 
στην περιοχή του ποδιού.

Αντενδείξεις · Το παρόν προϊόν είναι σχεδιασμένο μόνο για τοποθέτηση της 
πτέρνας και του ποδιού κατά την κατάκλιση και όχι για βάδιση. Ο ασθενής 
δεν επιτρέπεται να στέκεται ή να περπατάει με το προϊόν τοποθετημένο 
καθώς ενδέχεται να αυξηθεί ο κίνδυνος πτώσης. Το προϊόν δεν είναι 
σχεδιασμένο προς χρήση για τη θεραπεία ανοικτών τραυμάτων ή ελκών.

Πριν την εφαρμογή · Χρησιμοποιήστε τον πίνακα μετρήσεων για να επιλέξετε 
το κατάλληλο μέγεθος. Να θυμάστε ότι ο πίνακας μετρήσεων χρησιμεύει 
μόνο ως οδηγός για το κατάλληλο μέγεθος και η εφαρμογή του προϊόντος 
πρέπει να είναι εξατομικευμένη.

Εφαρμογή · Το προϊόν έχει ένα τμήμα με επίθεμα πάνω από την πτέρνα και 
τον αχίλλειο τένοντα, καθώς και ένα πελματιαίο τμήμα με κεντρική ραφή 
κάτω από αυτό. Φροντίστε να το εφαρμόσετε σωστά για την πρόληψη 
ερεθισμού του δέρματος. Το προϊόν είναι κατάλληλο για δεξί και αριστερό 
πόδι και μπορεί να τοποθετηθεί σε όποιο από τα δύο αν η κεντρική ραφή 
τοποθετηθεί κάτω από το πόδι και όχι κάτω από τον αχίλλειο τένοντα.
Το προϊόν περιέχει ίνες για την απορρόφηση της πίεσης. Πριν την εφαρμογή, 
φροντίστε να επεκτείνετε τις ίνες γεμίζοντας το τμήμα του αχίλλειου 
τένοντα. Έτσι θα έχετε μεγαλύτερη προστασία. Τοποθετήστε την πτέρνα 
και τον αχίλλειο τένοντα πάνω από το προστατευτικό και κλείστε τον ιμάντα 
πάνω από το πόδι. Μη σφίγγετε υπερβολικά τον ιμάντα καθώς ενδέχεται να 
διαταραχτεί η κυκλοφορία. Φροντίστε να ενημερώσετε τον ασθενή ώστε να 
απέχει από την ορθοστασία ή τη βάδιση όσο το προϊόν είναι τοποθετημένο. 
Πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο κατά την κατάκλιση. 
Φροντίστε να ελέγχετε για σημάδια πίεσης ή προβλήματα του κυκλοφορικού 
μετά από μερικές ώρες χρήσης. Καθώς η περιοχή της πτέρνας είναι εντελώς 
περίκλειστη, δεν συνιστάται η χρήση του προϊόντος για περισσότερο από 
10 ώρες, καθώς ενδέχεται να συσσωρευτεί υγρασία στο εσωτερικό με 
αποτέλεσμα τον ερεθισμό του δέρματος. 

Αφαίρεση · Το προϊόν πρέπει να αφαιρείται μετά τη χρήση και να στεγνώνει 
πριν χρησιμοποιηθεί ξανά. Να ελέγχετε το δέρμα πάνω από τη φτέρνα, τον 
αχίλλειο τένοντα, και το πόδι για οποιονδήποτε πρόσθετο ερεθισμό του 
δέρματος. 

Περιεχόμενο υλικών · Το περίβλημα αποτελείται από 100% βαμβάκι και το 
υλικό πλήρωσης αποτελείται από 100% πολυεστέρα.

Οδηγίες φροντίδας και προφύλαξης · Το προϊόν έχει σχεδιαστεί για 
κατάκλιση και όχι για όρθια στάση ή βάδιση. Να ελέγχετε την κατάσταση 
του δέρματος μετά την καθημερινή χρήση. Να θυμάστε ότι η πίεση, σε 
συνδυασμό με θερμότητα και υγρασία, είναι ο παράγοντας που δημιουργεί 
έλκος πίεσης. Η προσωπική υγιεινή είναι εξίσου σημαντική. Συστήνουμε την 
πλύση του προϊόντος μία φορά την εβδομάδα. Ακολουθήστε τις οδηγίες 
πλύσης του προϊόντος και κλείστε τον ιμάντα. Ασθενείς με ευαίσθητο δέρμα, 
διαβήτη ή κακή κυκλοφορία πρέπει να ελέγχουν συχνά για σημάδια πίεσης. 
Ασθενείς που παρουσιάζουν αλλεργίες πρέπει να ελέγξουν τη σύσταση των 
υλικών πριν τη χρήση. Για περισσότερες πληροφορίες συμβουλευτείτε το 
www.mediroyal.se

التعلیمات 
MR3040 - واقي الكعب - باللغة العربیة 

معلومات عامة · اقرأ التعلیمات بعنایة. إذا تعرضت لإصابة، یجب علیك 
استشارة طبیب أو معالج للحصول على خطة إعادة تأھیل فردیة. إذا كنت 
تعاني من ضعف الدورة الدمویة أو ضعف الإحساس أو مرض السكري، 

فاحرص على ملاحظة علامات الضغط أو التورم الموضعي عند استخدام 
المنتج. إذا تفاقمت حالتك عند استخدام المنتج، فتوقف عن استخدامھ واتصل 

بالطبیب. إذا تم تركیب المنتج من قبل متخصص طبي مدرب مثل المعالج 
المھني أو المعالج البدني أو فني تقویم العظام أو طبیب، یرجى الرجوع إلیھم 
للحصول على المشورة والتعلیمات الإضافیة. اتبع تعلیمات الغسیل الموجودة 

أدناه. إذا كانت لدیك حساسیة تجاه المواد المصنوع منھا المنتج، یمكنك العثور 
على تركیبة المواد في التعلیمات. لمزید من المعلومات، تفضل بزیارة الموقع 
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دواعي الاستخدام · تم تصمیم المنتج للمساعدة في الوقایة من تھیج الجلد 
وتقرحات الضغط في منطقة الكعب والقدم.   

موانع الاستخدام · تم تصمیم ھذا المنتج فقط لتحدید وضع الكعب والقدم أثناء 
الراحة في السریر ولیس أثناء التحرك. لا یسُمح للمریض بالوقوف أو المشي 

أثناء ارتداء المنتج لأنھ قد یزید من خطر السقوط. المنتج غیر مصمم للاستخدام 
في علاج الجروح المفتوحة أو القروح. 

ما قبل الاستخدام · استخدم مخطط القیاس لتحدید المقاس الصحیح. لاحظ أن 
مخطط القیاس ھو مجرد توجیھات للوصول إلى المقاس الصحیح ویجب 

تركیب المنتج بشكل فردي. 

الاستخدام · یحتوي المنتج على قسم مبطن فوق الكعب ووتر أكیلس وجزء 
أخمصي بھ وصلة مركزیة تحتھ. تأكد من وضعھ بشكل صحیح لمنع تھیج 

الجلد. یمكن استخدام المنتج في كلا القدمین الیمنى أو الیسرى ویمكن أن یناسب 
أي من القدمین إذا تم وضع الوصلة الوسطى أسفل القدم ولیس تحت وتر 

أكیلس. 

المنتج مملوء بألیاف ماصة للضغط. قبل تركیب المنتج، تأكد من فرد الألیاف 
عن طریق نفخ جزء وتر أكیلس. وھذا سیوفر المزید من التوسید. ضع الكعب 
ووتر أكیلس فوق الوسادة وأغلق الشریط فوق القدم. لا تبالغ في شد الشریط، 

فقد یؤدي ذلك إلى إعاقة حركة سریان الدورة الدمویة. تأكد من إبلاغ المریض 
بعدم الوقوف أو المشي أثناء ارتداء المنتج. یجب استخدامھ فقط أثناء الراحة في 

السریر. 

 تأكد من التحقق من عدم وجود علامات الضغط أو مشاكل الدورة الدمویة بعد 
بضع ساعات من استخدام المنتج. نظرًا لأن المنتج یحیط بمنطقة الكعب 

بالكامل، فإننا لا ننصح باستخدام المنتج لأكثر من 10 ساعات، حیث قد تتراكم 
الرطوبة داخلھ مما قد یؤدي إلى تھیج الجلد. 

 إزالة المنتج · یجب إزالة المنتج بعد الاستخدام وتركھ حتى یجف قبل 
استخدامھ مرة أخرى. افحص الجلد فوق الكعب ووتر أكیلس والقدم بحثاً عن 

أي تھیج إضافي للجلد. 

 محتوى المواد · الغطاء مصنوع من القطن بنسبة 100% والحشوة مصنوعة 
من البولیستر بنسبة  %100.   

تعلیمات واحتیاطات الرعایة · تم تصمیم المنتج لاستخدامھ أثناء الراحة في 
السریر فقط، ولیس أثناء الوقوف أو المشي. افحص حالة الجلد بعد استخدام 

المنتج یومیاً. لاحظ أن الضغط، مع الحرارة والرطوبة، ھي العوامل التي 
تسبب قرحة الضغط. النظافة الشخصیة مھمة أیضًا. نوصي بغسل المنتج مرة 

واحدة في الأسبوع. اتبع تعلیمات الغسیل الموجودة على المنتج وأغلق الشریط. 
یتعین ملاحظة المرضى ذوي البشرة الحساسة أو المصابین بالسكري أو الذین 
یعانون من ضعف في الدورة الدمویة بحثاً عن علامات الضغط بشكل متكرر. 
یجب على المرضى الذین یعانون من الحساسیة التحقق من محتوى المواد قبل 
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